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هذه أمور تحدث
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ة وحبٌّ خفيٌّ، ينام ويصحو خلف العيون في هذا الكتاب، علاقاتٌ هشَّ

والجدران والكلمات. أسماء وطرق وشوارع وأماكن بعينِها، هناك أيضاً

مشاكلُ اليوميّ في الوظائف المملّة، والبحث عن إيجار بيتٍ بشرفة،

الة ضخمة دوّخ كدوران الثياب المتّسخة في غسّ ودوران مُ

صلاح باديس

كاتب ومترجم وصحفي من الجزائر، صدر له ديوان شعري بعنوان

”ضجر البواخر“ عام 2016، وترجم رواية ”عن إخواننا الجرحى“ للكاتب
جوزيف أندراس، عام 2018، وكذلك رواية ”كونغو“ للكاتب إريك

فويار. فاز بجائزة مصطفى الحسيني لأفضل مقال لصحفي عربي
شاب لسنة 2020
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Un couple qui rêve d’ouvrir une laverie automatique à Alger ; un musicien amateur et mythomane
dont le père meurt soudainement en Turquie ; un étudiant qui s’interroge sur « le bonheur
potentiel de ses journées » ; un éditeur pris entre le manuscrit d’un écrivain tunisien des années
1930 et les affres du terrorisme contemporain ;Madame qui tient un salon de coiffure ; Monsieur
Krimou et sa Peugeot 505 ; une jeune femme dans sa ville sinistrée par un tremblement de terre ;
une femme qui rêve obstinément d’un appartement ; un preneur de son ballotté entre ses désirs.
 Ils et elles s’appellent Kahina, Amin, Maria, Imen, Madjid, Madame Djouzi, Selma... Ils sont plus ou
moins jeunes, commerçants, étudiants, salariés, ils cherchent à faire la fête, à s’aimer, ils se
remémorent leurs vies et scrutent les stigmates du temps qui passe. Ce sont autant de
personnages en butte aux contraintes sociales et politiques qui ont marqué l’Algérie des années
1980 jusqu’à la fin des années 2010 : la sanglante décennie 1990, le règne déclinant du président
Bouteflika, les prémices du mouvement de révolte citoyen de 2019.
 
Dans le décor décati et sublime de la ville d’Alger et de ses banlieues anonymes pleines de vie,
Salah Badis exprime les sourdes contradictions de son pays par petites touches sensibles où se
conjuguent conflits de générations, mal-être, incompréhensions, amours noires et quête de
tendresse. Avec sa prose poétique et son sens du détail, il donne vie à des existences qui tentent
d’échapper aux chimères.
* * * * *
 Né en 1994 à Alger, Salah Badis est journaliste, poète, écrivain et traducteur. 
 Il est diplômé en sciences politiques de l’université d’Alger, et collabore avec plusieurs médias
arabes. 
 En 2016 paraît son premier recueil de poésie suivi en 2019 de son recueil de nouvelles, tous deux
publiés aux éditions Al-Mutawassit (Milan-Bagdad). 
 En tant que traducteur il a traduit vers l’arabe le roman de Joseph Andras De nos frères blessés
(Actes Sud, 2015) et le récit d’Éric Vuillard Congo (Actes Sud,2012).

En neuf nouvelles, l’écrivain algérien Salah Badis dessine le portrait d’une ville – Alger et
ses environs – et d’une galerie de personnages confrontés à la difficulté de vivre et
d’aimer au quotidien dans une société sclérosée.
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